TPEBOBAHUSA K O®POPMJIEHUIO MATEPHUAJIOB

Matepuansl Ui MyOJUKAIMKM JIOJDKHBI OBITH TMPHUCIAHBI 1O JJIEKTPOHHOMY aJipecy

info_rusperevod@mail.ru we nmozauee 03.11.2025 r. Tema nucema: ®UO aBropa, craThs Ha

ceMHUHap.

O6beMm craTbu — 8-10 cTpanwmil.
OpuruHanbHOCTh cTaThu — HE MeHee 80%

B ciydae ucnonb3oBaHUs B CTaTb€ PEAKUX SA3BIKOB (IpEUYECKUH, AMOHCKUM, KUTAaHCKUN

U JIp.) IPEICTaBIACTCS OTASIbHO mpudTOBas Oasza.

Ka;lea;l CTaTbs OOJDKHA COACPKATH CICAYIOINHUE 3JIEMCHTBI HA PYCCKOM H AHTJIMHACKOM

A3bIKAX: I/IH(l)OpMaLII/IIO 00 ABTOPC, HA3BAHUEC CTATbU, AHHOTALIUIO, KIIFOYCBLIC CJIOBA.

HpeI[CTaBJIHGMI)IG JJIA HY6JII/IK8,LII/II/I Marepurabl JOJDKHBI COOTBCTCTBOBATH CJIICAYIOIIHUM

TpeOOBAHUSM:

A\

HA PYCCKOM, A 3aTeM HA aAHIJIMIiCKOM SI3bIKAX:

Hugpopmayusn 06 asmope — Times New Roman (mzanee — TNR) 12, BeipaBHHBaHUE 110

IIPaBOMY Kparo, MEKyCTPOUYHBIA HHTEpBai — oAuHapHbINH; VO — KypcuB, HOTYKUPHBIH.

- ®NO aBTopa (Ha pycCKOM s3blke. (pamwmims, UM M OTYECTBO — IIOJIHOCTHIO, Ha

AHIJIMIICKOM sI3bIKe: (haMutnst, M (0€3 0TYECTBA) MMOTHOCTHIO)

- MECTO PabOTHI

- TOpOJI, cTpaHa (CTpaHa yKa3bIBaeTCsl B CKOOKAX)

Ha3zeanue cmamou — TNR 12, BoIpaBHUBaHUE MO LIEHTPY, MEXKAYCTPOUHBINH HHTEPBAI —
OJIMHAPHBIN, PETUCTP — BCE IPONUCHBIE, TIOTYKUPHBIH.

Annomayuna — TNR 10, BbhlpaBHMBaHME 1O IIMpPUHE, MEXIYCTPOUHBIM HHTEpBal —
OJIMHAPHBIN, OTCTYM ciieBa — 1,25 cm.

Knrwoueswie cnosa - TNR 10, BolpaBHUBaHME 110 IIUPUHE, MEXYCTPOUHBIN MHTEpBAT —
OJIMHApHBIN, OTCTYN ciea — 1,25 cm.

Cnosa «KiroueBsie ciioBa», «Key words» — KypcuB, MOTyKUPHBIH, 3aTeM CaMH KITFOYEBbIC

cioBa — 6e3 KypcuBa, 0e3 MOJy>KUPHOTO BbIIETICHUS.

Ha pvcckoM si3bIke:

BmecTo OyKBBI «€» UCIIONB30BaTh OYKBY «€».

Tupe TOMKHBI OBITH JTMHHBIMHA: «—.

Ocnosnoit mexcm — TNR 12, BoipaBHUBaHME 110 HIMPUHE, MEXKTYCTPOUHBIN HHTEpPBAI —
1,5 ctpokwu, nepsas cTpoka orctymn — 1,25 cm.

Hna ycunenua omoenvHvix mecm HEOOXOAWMO HCIONb30BaTh IMOJYEPKUBAHUE WU

U3MeHeHue mpudTa, yKa3aB B KPYTJbIX CKOOKaxX MHUIMAIIBI CBOEr0 UMEHHU U (haMuin,
1



Harpumep: (moguepkayTo MHOM — T.A.), (kypcuB moii — T.A..), (pa3psiaka mosi — T.A.). Tak
’K€ 0TMEUYaeTcs aBTOPCTBO nepeBoa: (repesoa moit — T.AL).

» Hnnrocmpamuenwlii mamepuan - TaOIUIbI, CXEMbl, PUCYHKH U JIp. HJUTIOCTPATUBHBIN
MaTepuai I0JKHBI ObITh COXpPaHEHbI OTACNIbHBIMU (paiiamu.

» Cnocku—TNR 10, BeIpaBHUBaHHUE 10 IIUPUHE, MEXKTYCTPOUIHBIN HHTEPBAJ — OJMHAPHBIH,
NOCTPaHUYHO, BHU3Y CTPAHMIIbI, C MCIOJIB30BAHUEM CKBO3HOW HyMepaluH, apabckue

U QpBI.

» bBubnuozpaguueckue ccoliku B TEKCTE JAIOTCS B KBAJPATHBIX CKOOKax — [Damuius

aBTOpa, TOJ U3/1aHus, cTp.|, Hanpumep: [["ap6osckuii, 2007, ¢. 5]; [I"apooBckuii, 2007, 1.
pecypc].

» Cnucox aumepamypsl (B xoHune crarbu) — ITNR 11, BbrIpaBHUBaHUE IO MIMPUHE,
MEXJYCTPOUHBIH HHTEpBaJ — OAMHApHbIM. be3 HyMmepauuu, ¢amuanu aBTOPOB B
a()aBUTHOM TOpsiiKEe (CHayajla POCCUICKHE aBTOPhl W IEPEBOJHBIE U3JaHUA, 3aTeM
3apyOeKHBIC aBTOPHI).

CrnoBa «Criucok aurepaTypbl», «References» — kypcus, oy KUpHBI.

damMmIny aBTOPOB BBIIEISIIOTCS KYPCUBOM.

Cnucok JuMTepaTypbl CHaydajla JaeTcs Ha PYCCKOM sfi3bIKe, 3aTeM ero

TPAHCJIUTEPUPOBAHHBINH BAPUAHT.
TpancaurepupoBannbiii cnucok Jurepatypbl (References) Bxirouaer Bce CCBUIKM U3
«PYCCKOT0» CIIUCKA B an(aBUTHOM MHOpsIKE (CTPYKTypa CHHCKa COXpaHSAEeTCs — OHA paBHA TOM,
YTO B CIUCKE JIUTEPATyphl Ul PYCCKOM BEPCUH), HO BCE PyCCKHE OYKBBI TPaHCIMTEPUPYIOTCS.
TpancauTepanus ¢ KUPUUIMLBI Ha JTATUHULLY OCYIIECTBIISETCS TOJIBKO B hopmate cuctemsl BSI
(British Standard Institute, UK) u TOIbKO aBTOMaTH3MPOBAHHBIM CIOCOOOM C TMOMOIIBIO

UHTEpHET-pecypcoB, Harpumep https://transliteration.pro/bsi

Hpumeuanue: B KOHIEC 3aIlIMCH, CCJIN OIMMUCAHO PYCCKOA3ZBIYHOC U3AAHUEC, ITOCIIC TOUYKU ITOSICHUTD

B ckoOkax: (In Russian).
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Shlesinger. London; New York: Routledge, 2002. P. 15-22.
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OBPA3ELl OPOPMJIEHUSA CTATbHU
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KATEIOPUSI OBbEMA U CIIOCOBbBI EE IIEPEJIAUYU HA
AHTJIMUCKUI SI3BIK

(HA MATEPHUAJIE IPOU3BEJIEHUN M.A. BYJITAKOBA U X IEPEBOJIOB HA
AHIJIMHCKHH SI3BIK)

CATEGORY OF VOLUME AND METHODS OF ITS TRANSLATION
INTO ENGLISH
(A STUDY OF WORKS BY MIKHAIL BULGAKOV AND THEIR TRANSLATION
INTO ENGLISH)

Cutyanus «IIpreM MHUIU» ABISETCS yHUBEPCAIbHOM, TOCKOIBbKY MPEXKE BCETO CBA3aHa C OJMHON U3 INIABHBIX
(GYHKIMH JKN3HENESSTENFHOCTH YenoBeka. C MOMOIIBIO CIOB JISKCHKO-ceMaHTHYeckoro moist «Emxa» M.A.
Bynrakos oTrpaxkaeT OBIT M HPaBBI COBPEMEHHOTO €My OOIIECTBa, COIMAIBLHOE MOJIOKEHHUE MIEPCOHAXKEH, UX
B3aUMOOTHOILEHHUS U T.JI. B CBA3M ¢ 3TUM MOJ0OHBIE CUTYAIMU MPEACTABIISIOT OTPOMHBIA HHTEPEC KaK IS
KYJIbTypPOJIOTHYECKOTO, TaK M JUIA NEPEeBOAYECKOr0 aHaJN3a, MOCKOJIBKY B HHX 3a4acTyl0 BCTPEYAIOTCS
MIPUMEPHl MEXKYIbTYpPHOH M MEXbBSI3BIKOBOH acHMMETpHH. B ITaHHOM HCCIEIOBAHMM MBI DPELIMIIH
MPOaHaIN3UPOBaTh, KAaKUM 00pa3oM B MepeBojax NpousBeaeHuid M.A. BynrakoBa Ha aHTIMHCKHUHA S3BIK
nepeaeTcs: Kareropus o0beMa, Tak Kak JOCTaTOYHO YacTO UMEHHO ¢ HeH BO3SHHUKAIOT IPoOIeMbl, 0COOEHHO
ecny pedb uaeT o0 ymoTpeOJieHHH HamuTKOB. B crarbe paccMmarpuBaroTcsi MpUMEPHI U3 JIBYX Hamboliee
M3BECTHHIX pou3BeaeHnit M. A. bynrakoBa — noBectn «Cobadbe cepie» u pomana «Mactep u Mapraputay
— W UX NEpeBOJbl HAa aHIJIMMCKUH SI3bIK, BbIMOJHEHHble Mailikiom ['nennu, Apun Ilaitman, Puuapnom
[Musepom u Jlapucoii BoinoxoHckoi.

The situation of “eating” is a universal one because it is primarily associated with one of the main functions
of human life. The words of the lexical-semantic field “Food” help M.A. Bulgakov to reflect the way of life
and nature of the society of that time, the social status of the characters, their relationships, etc. In this regard,
such situations are extremely interesting for both cultural and translation analysis as they often contain
examples of intercultural and interlingual asymmetry. In this study, we decided to analyze how the category
of volume is shown in English translations of works by M.A. Bulgakov as it often leads to some problems in
translation, especially when it comes to drinking beverages. The article analyses examples of two of the most
famous works of M.A. Bulgakov — the novel “The Heart of a Dog” and the novel “The Master and Margarita”
— and their translations into English by Michael Glenny, Avril Pyman, Richard Pevear and Larissa
Volokhonsky.

Knwuesvie cnosa: KyHLTypOHOFI/I‘ICCKI/Iﬁ aHaJus, HepeBOH‘ICCKI/Iﬁ aHaJIn3, MCKKYJIbTYpHad aCUMMETpUA,
MEKBA3BIKOBAsA ACUMMETPUS, CUTYaAlUs KIIPUEM ITUIIN», KATCTOPU 06’[)€Ma, M.A. ByJ’IFaKOB.

Key words: cultural analysis, translation analysis, intercultural asymmetry, interlingual asymmetry, the
situation of “eating”, category of volume, M.A.Bulgakov.

CI/ITyaI_II/ISI «IPUCM MU ABJIACTCA YHHBepcaHBHOﬁ, IMMOCKOJIBKY IMPEKAC BCCTO CBA3aHA C
OJIHOM U3 IIIaBHBIX (I)YHKLII/II‘;I JKU3HeAeATeIbHOCTH uenoBeka. B.I'. I'ak B pa60Te «CeMHUOTHYECCKHUE

OCHOBBI COIIOCTABJICHUA JBYX KYJIbTYpP» HNHLIECT O TOM, YTO C(bepa IUTaHUA ABJIACTCI OAHHUM U3



YETHIPEX aCIEKTOB MPOSBICHUS KYIbTYPHI; B pAMKaxX HEE MOXKHO BBIJICIMTh U MaTepHalbHBIC, U
OpraHM3alMOHHBbIE, U JYXOBHBIE, U NTOBeeHYeCcKueE 3eMeHThl [[ak, 1998, c. 117].

B cBs3u ¢ 3TUM MOAOOHBIE CHTyallMd TPEACTAaBIISIOT OTPOMHBIM MHTEpEeC Kak s
KyJIbTYPOJIOTHYECKOTO, TaK M JJIsI MEPEBOJYECKOr0 aHaIM3a, IOCKOIBKY B HHUX 3a4acTyIo

BCTPEUAIOTCS IPUMEPBI MEKKYJIBTYPHON U MEXKbI3bIKOBOM aCUMMETPHUU.

[.]
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